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Preface

The teaching of grammar can be a source of controversy among world language educators,
and opinions differ regarding the best way to teach Chinese grammar. Through our teaching, we
have discovered that many students of Chinese are somewhat intimidated and even afraid of
grammar; and this to a large extent has to do with the kinds of materials they are using and the
kinds of methods being used to teach grammar. The grammar textbooks and resources that we
see most frequently are in general organized according to the difficulty of the grammar points
presented, first listing the entries, then explaining them in detail, and finally giving some
example sentences in order to help students understand the content. If a learner wants to
correctly use a certain pattern, he/she must first have a strong enough reading ability to
understand the writer’s explanations, and only then will he/she even be able to use the model
sentences to practice. Most grammar books use very technical and academic language to explain
individual grammar points, and this is not only dull and uninteresting, but also of little use to the
average learner. Moreover, most of the grammar books being published in China mostly include
explanations in Chinese, and so are very difficult for foreign students to understand at all. And
although translating this material for one’s students might be of some help, it will not necessarily
solve the problem, because there are so many differences between Chinese and other languages.
This is why it is so important to provide explanations of Chinese grammar that make explicit
reference and comparisons to English. And so even though the explanations of grammar have
been presented theoretically and in some detail, it will be very difficult for students to be able to
understand and utilize those theoretical explanations in actual practice. We believe that teaching
students to understand grammar in a deep way allows them to feel that grammar is easy to learn,
easy to remember, easy to use, and interesting—this is one of the keys to teaching grammar
effectively and the main objective of this series.

This grammar book is designed specifically with English-speaking students in mind. We
introduce the most useful and important Chinese sentence structures, offer comparisons and
points of continuity with English, and supplement these with simple and easy to understand
examples and commentary. In addition to English and Chinese, each of the examples includes
pinyin, so that it will be easier for students to read. Each grammar point is supplemented by
grammar exercises, and each chapter includes a set of comprehensive review activities. The
grammar exercises in each section focus on accurate production and manipulation of sentence
structures and grammatical forms, in order to help students become familiar with and acquire
sentence patterns. The review exercises in each chapter target comprehension and communication,
and require students to complete communicative tasks that offer real world contexts for using the

language patterns. This design is consistent with the latest views on language teaching and
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research, emphasizing both form and interaction, building immediately from simple production
to communicative language use in natural contexts.

Sentence patterns can be used as models for learners and as ways to understand grammar
points. Using sentence patterns in this way to teach Chinese grammar adapts one of the
traditional tools of language teachers to bring forth something new and exciting. This approach
emerges from a summary of relevant research on previous generations of students, the results of
previous research on grammar, and our experiences of classroom teaching. This method has
yielded very strong results in the course of our teaching. We believe that our experiences and
research support the idea that the approach to teaching grammar we advocate in this book helps
make the learning process more efficient, effective, and engaging. We take as our primary goals
to make Chinese grammar easy to learn, easy to remember, and easy to use and apply in novel
contexts.

This book series is divided into three volumes: the first, “Keys to Chinese Grammar,”
introduces the basic sentence structures of Mandarin Chinese; the second, “Next Steps in
Chinese Grammar,” focuses on the types of sentences used in Chinese and some special usages
of the Chinese language; and the third, “Mastering Chinese Grammar” introduces complex
sentences, their conjunctions and connectors, and fixed phrases. By using the first book, students
can learn all of the basic Chinese sentence structures and learn to generate grammatically correct
sentences. Volume Two helps students increase their effectiveness in communicating with native
speakers of Chinese in real-world situations. Volume Three provides the necessary tools for
students to reach the well-educated native speaker’ s level of Chinese proficiency. The greatest
feature of this book is that it is simple and practical, and can be used as both a grammar textbook
and as a reference grammar of Chinese.

The special features of this series include the following:

1. Sentence patterns are used to teach grammatical structures in a systematic way.

2. Each sentence pattern is used to draw inferences about similar sentences.

3. Each language structure that is introduced includes a range of easy to understand examples.
The vocabulary of Volume One is mainly based on the Class A vocabulary of the HSK Chinese
Proficiency Test.

4, All the examples are available in English translation and with pinyin, and include meaningful
comparisons with English.

5. Grammar notes are written in both English and Chinese, and emphasize the use of comparisons
between English and Chinese strategies of communication and expression.

6. Common errors made by students whose native language is English are highlighted, along with
strategies for avoiding such errors.

7. Rather than the traditional method of organizing content by grammatical categories, this
book is based on a learner-centered approach that first introduces the basic sentence structures of
Mandarin Chinese, then considers the expansion of those structures, and finally includes special
sentences. The sequence of grammar items is made with specific reference to the HSK Chinese
Proficiency Test and some popular Chinese textbook published in the U.S.



Preface

8. Important or difficult grammar items may appear several times, repeated in different sections,
but with different emphasis. For example, in Book I, when we introduce question words, we
introduce the types of question sentences; in Book II, although we once again introduce the types
of question sentences, we approach them as types of sentence patterns.

9. The book includes a wide variety of practice opportunities, both mechanical drills and
exercises to practice communication scenarios and paragraphs. Each grammar item is accompanied
by exercises, and each chapter has a set of comprehensive review exercises.

Finally, it is important to note that all the pinyin and tones used in this book are based on
the original pronunciation for each character (that is, based on individual syllables), rather than
on the pronunciation and tone as changed in compounds or full words. But in order to help
students to learn easily, we have included an appendix about the basic rules of pinyin in the back
of the book. Moreover, in the grammar notes, those sections shadowed in gray include
comparisons between English and Chinese usage and specifically point out differences between
the two languages to which learners should pay special attention.

This book series targets speakers of English learning Chinese at the university or high
school level, as well as adults who are studying Chinese on their own. It can also be used as a
reference book for teachers who teach Chinese as a foreign language and for students who are
preparing for the HSK Chinese Proficiency Test.

During the writing of this book, many colleagues and students gave encouragement,
guidance, and advice. We especially want to thank Professor Cui Yonghua of Beijing Language
and Culture University, who reviewed parts of the manuscript and gave us some guiding
suggestions. Professor Claudia Ross of the College of the Holy Cross also provided some
important insights and constructive suggestions. The Desk Chief of the Chinese Department of
the US Military Academy at West Point, LTC Brady Crosier, also reviewed the manuscript and
suggested some revisions. Many cadets taking Chinese at West Point partially read the
manuscript and gave very good suggestions. We want to take this opportunity to express our
sincere thanks to them. We also want to especially thank the Director of the Chinese Language
and Linguistics Department of Beijing University Press, Shen Puna, and our editor, Shen Lan.
Without their encouragement, support, and hard work, we would not have been able to make this
project a reality. We are also grateful for the valuable suggestions that the anonymous reviewers
gave us. Finally, we wish to sincerely thank our families for their patience, tolerance, and
support during the process of writing and preparing this book for press.

The authors
August, 2012, in New York
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A Brief Introduction to the Chinese
Language: iXiE &7t

&

1. Basic Facts about Mandarin Chinese:

You may be surprised to know that the language we call Mandarin Chinese in English goes
by many names in the Chinese speaking world. While often referred to as Hanyd, it is also called
Zhongwén, particularly in reference to the written form; putonghua in Mainland China; guéyt in
Taiwan; and Hudyu in Singapore.

Mandarin Chinese belongs to the Sino-Tibetan family of languages. It is the common
language of the Han nationality, one of the world”s major languages for business and diplomacy,
and the world’ s most widely used language. Chinese is also one of the six official working
languages of the United Nations (the others are English, French, Spanish, Russian, and Arabic).
In addition to the Chinese mainland, Hong Kong SAR, Macao SAR and Taiwan, there are large
Chinese speaking population in Singapore, Malaysia and across Southeast Asia, as well as in
Europe and the Americas. Native speakers of Mandarin Chinese in the the world number more
than 1.4 billion (30 million use it as a second language), or fully one fifth of the world " s population.

Mandarin is usually called “putonghud” in mainland China, where it is the official national
language It is the common language of the modern Han ethnicity, which accounts for about 97%
of the population of the People’ s Republic of China. “Pltonghud” takes Beijing pronunciation
as standard, the northern dialect for its basic vocabulary, and a corpus of model modern Chinese

writings as the standard grammar.
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2. Modern Chinese Dialects

Linguists generally recognize seven major dialect areas in China, namely Northern dialect,
Wu dialect, Xiang dialect, Gan dialect, Hakka, Min dialect, and Cantonese. 1. Northern dialect is
known as Mandarin, and is represented most often by Beijing dialect. Northern dialect is the



basic language of the modern Han Nationality. It is the most widely distributed dialect, and used
by the largest population. 2. Wu dialect is represented by early Suzhou speech, and now by
Shanghai and Suzhou dialects. 3. Xiang dialect is represented by Changsha speech and distributed
throughout Hunan Province. 4. Gan dialect is represented by Nanchang speech and located in
Jiangxi Province. 5. Hakka is spoken mainly in the Guangdong Meixian area. 6. Min dialect is
primarily used in parts of Fujian and Hainan provinces. 7. Yue dialect is called Cantonese and

represented by Guangzhou speech.

MRVEFHE

PEN SN ERFER. LA E 2HE WS B BRI 5 BI5 .8
FaEo. LA s XSy Aty i, AFERIEE. b FERRNRERLR
EHREMTT O RES  FHANRE, 2. 2F 5 XURIE ARG RN E, B
b B IERIRNE. 3. M XM E AAREEK DG, AHENEAE ARTX, 4.
B s X WEE, ARIEREEBIE. AHEIIAE Ao HX, 5. 2R TS XMERE, R
FKERT ARG, 6. W EXMEE, FESAARBEMEEH AR X, 7. 875
X EBIE ARG M

3. Formation of scripts

Based on evidence of the earliest extant records of the Chinese script, Chinese writing has a
recorded history of at least 3,000 years. The earliest examples of Chinese characters are found
on turtle shells and ox bones that were used for divination purposes. These Shang Dynasty (c.
1600 BCE—1000 BCE) oracle bone inscriptions provide strong evidence for the maturity of
Shang dynasty culture and many points of continuity with modern Chinese writing. The
development of Chinese characters can be divided into two major phases: from Oracle Bones to
the Small Seal Script (xidozhuan /N 3E), and then from the Official Script (lishi 3 43) of the Qin
and Han Dynasties to the present day. The former is generally thought of as the period of ancient
writing, while the latter belongs to the category of modern language. In general, there have been

few significant changes from the Official Script to today’ s modern Chinese characters.

SRR

M BRI REE B0 5 B9 B SCFHOR——R 9T B SO 3R IUFE A 30004F
RIS . B TR ESCFE AR B SRR BATRT AW 2 B i B — e I
30004F LART . WFHI R RAT LIRS AP KM B . B SCBIVNGER— BB s MZR Ui
RGFHUT RS B, BIE R T CFREEE, J5H B TR ST s, KR
%, N 214 KA AR BT JEAR EBA KRR,

4, Simplification of Chinese characters

The People’ s Republic of China and Singapore both used simplified characters, as opposed
to the traditional or complex forms used in Taiwan and Hong Kong. The work to simplify Chinese
characters began in the 1950s. Simplified character forms were created by decreasing the
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number of strokes and simplifying the forms of a sizable proportion of traditional Chinese
characters. In 1956 the People’ s Republic of China promulgated the Scheme of Simplified
Chinese Characters, which was adjusted slightly in subsequent years. Eventually China
published the Complete List of Simplified Characters (Jianhudazi zong bido, & 1t F & 3K) in
1964. In 1986 the Complete List of Simplified Characters was re-issued with more than 2000
Simplified Chinese characters (including words of simplified radicals by analogy). There is
occasionally talk of writing reform in China or voices arguing for the re-adoption of traditional
characters, or even of pinyin as a replacement for Chinese characters, but for the time being, it

seems likely that the forms of characters will remain stable and consistent.

NF B

AR e PR A RILAE A i St A I, B R EEA T EBmEE. W
FREM 1950 FFEALTFER . itk FER B/ FEN, Rk —H0 BARFETHEEE, 1956
F1H28H, PEEFEAOUEE TR, LUGHEE B IE, 196445 A, FEH
WY (TR SR, 1986 FFHHF /A (L F B R )HE T 2000 LA 1L 7 (IR L
IRERMNTF) . XA TIEHAC S B, SR E— iR RS, A9kse i,

5. Chinese pronunciation

Each Chinese syllable is composed of three parts: consonants, vowels and tones. The beginning
sounds are usually consonants, often called initials, and the rest are vowels, often called finals.
Tones refer to pitch differences in the pronunciation of the syllables. Each syllable has a tone.
Chinese syllables (almost the equivalent of Chinese characters) may have one of four tones, all
of which change the meaning of the syllable. For example, the four syllables “ma (3%, mother);
mé (BK, hemp); ma (I, horse); ma (2, curse)” all sound about the same to an English speaker,
but to a speaker of Chinese the differences are clear and easy to distinguish. The first word
meaning “mother” has a high and level tone, the second meaning “hemp” a tone that rises from
low to high, the third meaning “horse” has a tone which drops from high to low and then back
up again, and the fourth meaning “to curse” goes from high to low. Putdonghud has four tones,
though other Chinese dialects may have more. The tone symbols are written as shown in the
table below. The first tone is generally referred to as “high level” ; the second tone as “rising”;
the third tone as “dipping” or “falling-rising” ; and the fourth as “falling.”

MERE

WAHFEAE —F—F", - MFHRE-ANFT. §OEPEHbEE BEHEE
=AM ITRMFRAE, KRR R E, FREENETHE . 805
AR DURE (EARZH S TIUF) B R0, 808 XA B SCHPER . #lm g .
O B UAES, AR A AR, R E AR, R B SGRA—E, E Hk
BRI AF AT KE T EXHE X F AR R iS4
BB R B R AR, ARSI TR,
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' Tone R - Tone Mark Example Using
e Tone Mark |-
First A% - ma (44, mother)
Second FH- ’ ma (K, hemp)
Third & - ma (4, horse)
 Fourth %78 § ~ ma (5, curse)
6. Phonetic writing

The Ministry of Education of the then Chinese government issued a phonetic alphabet in
1918. In 1930 the government of the Republic of China renamed it as Mandarin Phonetic
Symbols (zhuyin fdhdo 7% & £ %), which are still used in Taiwan and some overseas Chinese
communities. After the founding of the People’ s Republic in 1949, the Language Reform
Commission formulated a “Chinese Phonetic Alphabet” (Hanyu pinyin X i& #f &) in 1955—
1957, which is now used as the primary tool for recording the sounds of putonghua. It was
approved by the National People’ s Congress on February 11, 1958. In 1982, it became an
international standard ISO 7098 (Chinese spelling of the Roman alphabet). In September 2008,
the Taiwan government determined that its Chinese transliteration policy would change from the
“universal alphabet” ( tongyong pinyin ifi H $f %), to “Hényd pinyin”. Translations from Chinese
into English now generally utilize Hanyl pinyin, and foreign leamners of Chinese also mainly use

pinyin as their primary phonetic tool.

HEHS

1918 SE AL FEBURFHE A A 1 1T TR, 1930 4 th R R B BB “ 5 78" R
REEHE" , AESEKARAM . 194944 A RIEAE R LG, F 1955—1957
R ECFRER A S TRE T OUESHE R, FEHTFIUESEIE LS AR E, fE AT
B —F @SSR, R R B FiE S T B, 195842 H 11 HEEARKERRSHIME
INHEFT R, 19824F , i EFRFRUE 1SO 7098 (P 3% 7 &P 5k ), 200849 A, EE
T b DX SO BOR B B RO SO SR B DUE SRS, B R P SCEIFR AR 4 B E
SKRBIGEPHE . BIMEIUEBEFH FERADUEPT .

7. Modern Chinese vocabulary

Modern Chinese vocabulary is dominated by two-syllable words. Monosyllabic words are
mostly verbs, though more monosyllabic words are used in daily conversation. There are varieties
of structural forms of the words, but they are basically compound words. Chinese vocabulary has
unique measure words and modal words. Modern Chinese cannot directly use “numeral + noun”
format. A unit of measurement must be inserted between the numeral and noun. For example, in
English one can say, “five students, six cars.” But in Chinese one can only say “five + measure
word gé“{~+ student. Or “six + measure word liang #f + cars”. Chinese sentences often end with

a modal particle, such as “He was not happy+"”le | ”. Was he unhappy + Question particle “ma
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1" 2 He was not happy+ particle “a]”! But other languages such as English mainly use the

intonation of sentences to indicate these moods or nuances.

R FRIC

FARDOUERC P EF AN E SR B4 8% DiED, g WiR(EERESE)©E
BEA, AAEEERLRMERE, RARES A, AHFNERMESH. HADUER
feEEABaA+&1A”, PlE— BB — AT R BN MR, FinEsES, LR R
24 five students AN IR six cars”, TZE DUE SR KDL NERE" . JUENATFE
HARATAREM E—EfIESA FlINMAEMT . ARG AR 24 7 i Ak
S NWEEMER FERARER,

8. Modern Chinese grammar

(1) One of the main features of Chinese grammar is that the words used in a sentence show
no morphological change for meaning, mood, aspect, gender, register, or tense. No matter
whether the Chinese words are in a dictionary or in a sentence, and regardless of what position
they occupy within a sentence, they are read and written the same way.

(2) There are a large number of important function words in Chinese, through which the
grammatical relationship and grammatical meaning of the sentence are mainly expressed. The
role of function words in Chinese is roughly equivalent to that of morphological changes in
Indo-European languages. Essentially, rather than changing the form of the word itself, Chinese
adds independent words to the sentence. For example, in the sentence “Zudtian shéi Idi le? " Who
came yesterday? “le” is used to indicate that the action “come” has been completed, but the form
of “l&i” is not changed. In English “come” should be changed to “came” or perhaps “have come.”

(3) Chinese sentences convey much of their meaning through word order, as in English.
Other languages indicate subjects and objects with cases or other grammatical markers. In both
Chinese and English, however, it is the position of words in a sentence that shows the subject (or

agents) and object (or patient) of the action being described.

RRVBIEE

(1) HBRARSENL, DEEENERESEAFEAGTERARESZENL, DUERIH
ARTEAR PR F B, MAREN TR AN E L RN EERE .

Q) BRAFEEMFEE . UEATHREEXRAMEEE FERBSEARI . E
EVE I KBOE 2 TEIRGE 7 MBS, AR AR RN, TR HBRAYE .
WUHERWER T 77 T7RASIER T Baha KA. MEGENERLITE .
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